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MOHATTEBUN CKJIAJHUK KOHIIENTY PAIN

Crartst mpucBSYEHA JIOCTIHDKEHHIO TIOHSATTEBOTO  CKJIQJHUKA
koHuenty PAIN sx JIHTBOKOTHITMBHOTO sBHIma. Ha wmatepiani
JEKCUKOTpaiyHUX JDKEepea — Cy4YaCHUX AaHTJIOMOBHHMX TIYMaYHHX
CIIOBHHUKIB TIPOBEJCHO CTHUMOJIOTIYHUN Ta AchIHIIIHHUNA aHalli3u,
a TaKOXX BUBEJEHO sA/EpHI Ta mepudepiitdi 3HadeHHs. JlocmimKeHo
CHHOHIMH.

KirrouoBi cioBa: KOHIENT, CTPYKTypa KOHIICNTY, IOHSTTEBHM
CKJIQTHUK, Ne(IHIIIIHHNN aHalli3, €eTUMOJIOTIYHUM aHaJIi3.

Kytn K., Ecunenxo H. IlonsatuiiHas cocrasisromas KOHLENTA
PAIN

CraTthsl MOCBSAIIEHA WCCIEIOBAHUIO ITOHATUHHON COCTaBIIAIOLICH
KoHIenTta PAIN Kak JTUHTBOKOTHTHMBHOTO siBieHus. Ha martepuane
JIEKCUKOTPa(PUIECKIX HCTOYHHUKOB — COBPEMEHHBIX AaHTJIOS3BIYHBIX
TOJIKOBBIX CJIOBAPEN OCYIIECTBIICH STUMOJIOTHYECKU I U Ie(PUHUTUBHBIN
aHaJlnu3, a TaK K€ BBIBEJICHO s/1po U niepudeputo 3HaueHus. MccienoBano
CUHOHHMMEI.

KntoueBble cliOBa: KOHLENT, CTPYKTypa KOHIENTA, IMOHSITHIHAS
COCTaBJIsIIONIAs, ACHUHUTUBHBIN aHAIN3, STUMOJOTHICCKUN aHAIIA3.

Kuti K., Yesypenko N. Notional Component of the Concept PAIN

The article is devoted to the study of the notional component of the
concept PAIN. The notion of concept is the basis of cognitive linguistics.
This mental entity contains complex information about objects or
phenomena and their interpretation in the human mind. Concepts occur
as a result of our cognitive activities.

Although of classifications of concepts varies, almost all the linguists
agree on its structure. They single out the nucleus — the prevailing
meaning and the peripheral meaning(s) — less prevailing, though still
important. In addition, concepts are described as entities consisting of
notional, figural and evaluative components. Concepts can be studied
and understood only through verbalization which varies due to different
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factors such as age, sex, profession etc.

The methods used to establish notional component of the concept
comprise etymological analysis and the analysis of definitions. In the
process of etymological analysis, archaic meanings of the concept have
been singled out. The analysis of definitions has been conducted on
the basis of English lexicographical sources. As a result, one nuclear
meaning of the lexeme and seven peripheral meanings have been
distinguished. Moreover, synonymic words, which can realize the
additional characteristics of the concept, have been analyzed.

Key words: concept, concept structure, notional component,
etymological analysis, definitional analysis.

Konnent € ¢QyHImaMeHTOM Cy4acHOi KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH.
Kareropis xonunenty ¢irypye y mpansgx JorikiB, ¢iaocodis,
MOBO3HABIIIB Ta € BAKJIMBOIO JJIsl BUBUCHHS MOBH. TepMiH «KOHIIETIT)
JIIHTBICTH 3aII03MYMIIM 3 MAaTeMaTHYHOI JIorikHu. He3Baxkaroun Ha Te, 1110
MOHSATTS 1€ BXKE 3aTBEPAMIOCS, HOTO 3HAUYCHHS CYTTEBO BIJPI3HIETHCS
B MEKaX HAyKOBHX IIK1JI, a TAKOXK MO-PI3HOMY TIIYMauUThCSI BAUCHUMU.

JlorpumyeMocsi BU3HAY€HHsA 3a NPEACTAaBHUKAMHU BOPOHE3BKOI
HaykoBoi mkonu 3. 1. [TomoBoro ta . A. CTepHIHUM: «KOHIIEMT — I1e
BHYTPIIIHBO CTPYKTYpPOBaHE AUCKPETHE MCHTAJIbHE YTBOPECHHS, IO €
PEe3yIAbTaTOM KOTHITHBHOI JISUIBHOCTI 1HIMBIJA Ta CYCIUIBCTBA 1 HECE
KOMIUIEKCHY, EHIIUKJIONEANYHY 1H(POpMAIliI0 TTPO MpeaMET a0 SBUILEC
B1JIOOpaKEHHS Ta PO 1HTEPIIPETAIIIO TT0aHO01 1H(OpMaIllii CyCiIFHOIO
CBIJIOMICTIO Ta BIJTHOIIEHHS CYCHIJIbHOI CBIJIOMOCTI JO TaKOTO SIBUIIA
abo npeameray [7, ¢.34].

Ak BiZoMO, OUIBIIICTh KOHIIENTIB BUHHMKAIOTh Ha IPEIMETHO-
oOpa3Hili, YyTTEBIN OCHOBI — SIK IEBHUI eMITipUYHMI 00pa3 mpeamera
ab0 sBuIla. BpaxoByrouu 1HAUBIAyadbHUM Ta CYCHUIBHUW JOCBIJ,
KYJbTYPHE CEpEeIOBHUIILIE, CTOCIO MUCIICHHS, 1151 CTPYKTYPOBaHA OMHUIIS
Ma€ 3/IaTHICTh MEepPeIOMIIIOBATHUCS Y CBIIOMOCTI JtoauHu. KoHientT €
PEe3yJAbTATOM Mi3HABAIBHOI JISUIBHOCTI JIFOJMHU, CYCIUIbHE TMI3HAHHS
TOTO YH 1HIIOTO 00’€KTa abo SBUIIA MOXKE 3HAXOJIUTH B1IO0OpaKEHHS
came y KoHuenri [6, c.121-122].

[li3HaHHs, TOOTO MOJENIOBAaHHSA CBITY Yy TMI3HAHHI JIFOJIWHH,
3MIACHIOETBCST 3@ JOMOMOTOK  PI3HOMAHITHUX  KOHIEMNTIB, SIKI
BiJI00paxaroTh (hparMeHTH JIHCHOCTI, IO HAcC oTouye [6, c.121-122].
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Konnent moB’si3aHui 3 MHCJICHHSM JIIOJIMHU. AHaI3 KOHIENTY
PO3MOYMHAETLCS 3 BUBUCHHS PEMPE3CHTALlll KOHIIENTY B MOBI, TOOTO
pO3MIISiAy KOHKPETHUX MOBHUX OJIMHUIIb, SAKI MOXYTh 3a0€3MEUUTH
pO3yMiHHS KOHIenTy. TiIbKM dYepe3 BepOai3alii0 KOHIENT CTae
3pO3yMUIMM ISl 3arajibHOro crpuiHATTA. [lpu npomy 00’ €e€KkTHBAIis
KOHIENITY HOCUTh 1HAUBIIYabHUN XapaKTep, KOXKHA JIF0IMHA 3aJI€KHO
BiJl cTaTi, BIKy Ta mpodecii mo-pizHOMy BepOayli3ye TOW YW 1HIIUH
KOHIIENT. BUBUEHHS KOHIIENTY 3/IIHCHIOETHCS 32 JOIMOMOTOIO0 aHali3y
MOBHUX 3aC001B X penpe3eHTallii, a Tak0>X MOJICIIOBAHHS IX CTPYKTYpHU
[4, c.1420].

J17151 KOMYHIKaHT1B KOHIIEIIT CTa€ 3p03yMUIMM JIUILIE YEPE3 MOBY, X04a
Mpypoa Horo Bce K MeHTaibHa. CJ10Ba, CJIOBOCIIONYYEHHS, PO3TOPHYTI
BHUCJIOBJIIOBAHHS Ta ONHKCH BHUCTYMHalOTh 3aco0aM 00’€KTHUBAIlll Ta
BepOai3airii KOHIENTIB Y pa3l KOMYHIKaTHBHOI HEOOXigHOCTI. SKIIo
TI YM 1HIII KOHIIENTH € KOMYHIKQTUBHO PEJIEBAHTHUMHU, PETYISPHO
CTalOTh MPEIMETOM OOTOBOPEHHS Y CYCIUIBCTBI, TO BOHH CTalOTh
MOBHUMU 3HAKAMU, OTPUMYIOUHU CTAaHAAPTHY MOBHY NPUB’A3KY. SKII0
HI — 3QJIMIIAIOTHCS HEBEepOai30BaHUMHU, a Yy pasi HEoOXiMHOCTI —
BepOaTi3yIOThCSl PI3HOMAaHITHUMHU 3acobamu [6, c. 121-122].

[li3HaHHs HEBIAAUIBHE BIJI CEMAaHTUKM MOBH, KOTpa BHBYAE
iH(opMallito, BIIOOPAKEHY y MOBI, 1 € CIHOJIYYHOI JIAHKOK MIXK
TEOPIEI0 MOBH Ta TEOPISIMU IHILUX KOTHITUBHUX 3JaTHOCTEH (30pOBeE,
CIIyXOB€ CIPUUHSTTS 1 T.J4.). TOMy, BUBUaIOUM CEMAHTUKY TPUPOIHBOT
MOBH, MU 32 HEOOX1THICTIO BUBYAEMO CTPYKTYPY MHUCITICHHS.

IcHye uMMana KiTbKICTh PI3HOMAaHITHHUX KiacH(iKalliil KOHIIENTIB
Ta iX Tunosiorii. Pi3Hi BueHi KJIacU]PiKYIOTh KOHIENTH 32 MEBHUMH
o3HakamH. Y Hamiil poOoTi BucCBITIeHa kiacudikamis M. M.
Bonaupesa, sika MiCTUTD:

1) MuUCHSI4Yl KapTHHKHU, M0 € PE3yJIbTaTOM YYTTEBOINEPIEHTUBHOI

JISITTBHOCTI;

2) cxemy — MEHTaJbHHUI TPOCTOPOBO-KOHTYPHHUN 00pa3 mpeamera

a0o sBHUIIA;

3) MOHATTS — KOHIIEMNT, 110 MICTUTh HAWOIJBII 3araibHI, CYTTEBI

O3HaKH MpeaMeTa ado SBUIIA, iX 00’ €KTUBHI XapaKTEPHUCTHKH,

4) TpOTOTHUIl — KaTeropiaJibHUM KOHIIENT, IO JA€ YSABJICHHS IPO

TUIIOBHUM YJIEH MTEBHOI KaTeropii;
5) mpomo3uIlil0 — BaXKHH KOHCTPYKT, YTBOPECHHH 0a30BUM
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IpPEeANKATOM Ta HOro apryMeHTaMu;

6) ¢peiim — 00’eMHMI, 0araTOKOMIIOHEHTHHUW KOHIIEMT, IO €
CBOEPIAHUM «ITAKETOM» 1H(QOpMAIIIT;

7) cruieHapiii (CKpuUNT) — TMEBHA TOCHIIOBHICTH €TamiB, €Mi30/IiB;
JTMHAMIYHO TIpejicTaBieHui ppeimBopk [1, ¢.53-55].

1. A. CTepHiH TpPaKTye KOHIENT SK «KOMIUIEKCHY OJMHHMIIIO, KOTPa
B IIPOIIEC] MUCIICHHS TTOBEPTAETHCS PISHUMHU CTOPOHAMU, aKTYaJI3yI0UU
cBoi 03HakH [ 7, ¢.27]. HaykoBelp Brepiie po3pooisie MoJIb0BY MOJIETh
OynoBu koHuenty. JocimiHUK 3BepTae yBary Ha Iie, IO CTPYKTypa
KOHIIENTY JOCUTh Oararomapona 1 pi3HOMaHITHA, 1 TOMY HOTO MOJIENb
€ dKOPCTKOIO 1 HEBU3HAUEHOI0. 3 YaCOM CaM KOHLIETIT MOK€E 3a3HaBaTU
PI3HOMAaHITHUX 3MIH, OTO HAIIOBHEHHS MO>KE BapiIOBATHUCS 1 T€, IO
3HaXOJUJIOCS B OJIHOMY IMOHATIMHOMY IIapi, MOXKE 3a PI3HUX MPUYUH
nepenTu y iummi [7, ¢.27].

JIiHrBICTOM BU3HAY€HA HASBHICTH Y KOHIIENTY siipa Ta nepudepii.
TakuM YMHOM, MOJIBOBA MOJENb KOHLENTY: 1) sapo — scKpaBuit
oOpa3; 2) 6a30Bi mapu — PI3HOMaAHITHI KOHIIENTYyaJIbHI O3HAKHU; 3)
IHTEpIpeTaliifHe MoJie, M0 MICTUTh TPaKTyBaHHS BMICTY sipa Ta
KOHIIETITyaJIbHUX O3HAK 1 HAJICKUTh 1HIWBIAyaJbHIN YU HAI[lOHATBHIN
cBigomocTi[7, ¢.27].

[IpuHanexHICTh 10 TIET UM 1HILIOI 30HU BU3HAYAETHCS CIPUUHATTAM
03HaKHU HOCIsIMU MOBH. OTIUC KOHIIENTY BiI0YBA€ETHCS SIK MEPEPAXyHOK
O3HAaK MO MIpl 3MEHIIIEHHS 3a0apBieHHA BiJ sapa A0 nepudepii. Lo
TOYKY NMOAUISIIOTH 0arato BueHux, 3okepma Kapacuk B. 1. Ta Cnumikin I
I'. Hait611p111 3HaYMMI 3 HUX BU3HAYAIOTh SIAPO, HAWMEHIII — epudepito.
31 301IBIIICHHSAM BIJICTaH1 B1JI s/ipa acoIfiallii CTatoTh MEHII SICKpaBUMU
[2, c. 76-T7].

B. 1. Kapacuk po3risiiae KOHIIENT sIK «0araToBUMIpHE JIHTBICTUYHE
YTBOPEHHS, SIKE MICTUTh TMOHSATTEBY OCHOBY, BHYTPIIIHIO (opmy,
OUCTPUOYTHUBHI Ta KYJbTYpOJIOTTYHI 3aco0m» [2, ¢.29]. Bin Takox
BUOKPEMJIIOE TPU CTOPOHU Y CTPYKTYpl KOHLENTY: MOHSITTEBY —
MO3HAYEHHS KOHIIENTY B MOBI; 00pa3Hy — COPUNHATTS 0COOJIUBOCTEHH,
110 ICHYIOTh Y TIaM’sTi a00 YSIBJICHHI MpeaMeTiB abo moiil uepes 3ip,
CIIyX, CMaK Ta HIOX; I[IHHICHA CTOPOHA BU3HAYAETHCS AKTYaJbHICTIO
KOHIICNTY JIJIsl JTFOJIMHU Ta CyCIUIbCTBA [3, . 76].

Y poOoTi po3risgaeMo TOHSATTEBUM CKIAJHHUK JICKCEMH pain.
[lepm HIK BHUBYUTH 3MICTOBE HAINOBHEHHS JIEKCEMH HEOOX1IHO
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PO3TJISHYTH 11 €TUMOJIOT10. ETUMOJIOTIYHI CJIOBHHMKH JIalOTh 3MOTY
BUOKPEMUTH HaOIbIII IPEBHI, apXaiuHi 03HAKU JIEKEMHU, Ha K1 3r0I0M
HaIlIapOBYBAJIMCS HOBI CEMaHTUYHI CKJIAJIOBI.

3riguo 3 1O. C. CtennaHoBUM, «ETUMOJIOTIYHHUN aHaII3 € BaXKJINBUM
aCIIeKTOM BHMBYEHHS KoHUENTy» [9]. T'0JOBHOIO #MOro MeETow €
3’sICyBaHHS TMOXOJ/KCHHS CJIOBa-IMEH1 KOHIIENTY, BUSIBJICHHS HOTO
NEepIIONOYaTKOBUX TH  ICTOPUYHUX 3Ha4eHb. lloromkyemocs 3
TyMKoOI0 3. SIKOBJIEBOT PO Te, 0 «HASBHICTH y CJIO0BA €TUMOJIOTTYHOT
MEPCIIEKTUBHU, 3 OJTHOTO OOKY, MOXE CHPHUITH 0araTOBUMIPHOCTI HOTO
CIPUHHSATTS, a, 3 IHIIIOT0, — PO3UTUPIOBATH MOXKJITMBOCTI HOT'O BXKUBAHHS
y BIIMOBIJTHOCT1 3 €TUMOJIOTIYHUM CIIEKTPOM 3HaueHb»|[ 10, c. 65].

Ha oCHOB1 €TUMOJIOTIYHOTO aHasi3y BUSBJIEHO, 110 B KiHi XIII
CT. JIEKCEMI1 pain HaJexano Take 3HAUYCHHS: «IIOKAPAaHHS 3a BUMHEHUN
3JI0YMHY, «BIAUYTTS JIOJIMHU, KOJIU il Oysi0 3aBaaHo O00mto»|[16].

31 crapodpaHIly3bKOi peine — «TPYIHOII, TOPE, CTPAXKIAHHI», 3
JIATUHCBKOI poena — «IOKapaHHs, Kapa», 3 [PEUBKO1 poine — «po3IuiaTa
3a IPOJIUTY KpoB» [16].

Y  Oynp-KOMy  KOMIUIEKCHOMY  JIIHTBOKYJBTYPOJIOTTYHOMY
JOCIIJDKEHH] Pa3oM 13 MUDKIUCIUIUIIHADHUMU METOJaMH BHBYCHHS
KOHIIEMTIB, 110 MPUHANIUIN 3 1HIKX cep HayKu, 000B’I3KOBO MOBUHHI
3aCTOCOBYBATUCA CYTO JIIHTBICTUYHI METOJIH, SIKIIO JOCIIIPKEHHS
HaIpaBJICHO HAa BUSABJICHHS JIETEPMIHOBAHOCTI SIBUILl MOBU KYJIBTYPOIO
[5, ¢.43]. Huska moBo3HaBuiB, a came M. A. Crepuin, 3. JI. Tlomosa,
B. A. Macnosa, B. I. Kapacuk Ta iHiii, NpONOHYIOTh PI3HOMAaHITHI
METOJIY Ta IPUHOMU JOCIIPKEHHS KOHIIETITIB.

OmHuM 3 PO3MOBCIOJKEHUX CIOCOOIB BUBUEHHS TOTO YU
TOTO KOHIIENTY € ne(iHIIMHNN aHaIi3 JIEKCUYHUX OJMHHUIIb, IO
IIPOBOJUTHCS SIK ABTOHOMHO, TakK 1 B IMO€HAHHI 3 IHIIUMH TPUHOMaMu
nociimkenHs. Moro MeToro € BAOKPEMIICHHS B CEeMaHTUUHIH CTPYKTYDI
CJIOBA €JIEMEHTAPHUX OJIMHUITH 3MICTOBHOTO IUIAHY, 3 AKUX (POPMYETHCS
3HAYEHHS CJIOBA.

Heo0xiaHO mpoaHanizyBaTH HU3KY JIEKCUKOrpadIuyHUX JKEPE,
o0 AOCHIAUTH 3MICTOBE HamoBHEeHHs KoHienty PAIN, a Takox
BU3HAYHUTH HOr0 ceMEeMH, TOOTO HalUaCTOTHIII 3HAYCHHS.

BBaxaemo, 1o 0a30Bi XxapakTepucTuku KoHienty PAIN
BiJI0OpakeH1 y AeIHIIIAX TIYMauyHUX CJIOBHHUKIB Ta JIOTPUMYEMOCS
HOTJISATY, 110 JICKCHYHOMY 3HAYEHHIO Y 3arajbHii CTPYKTYpPl KOHIETITY
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MpUTaMaHHa MOJIbOBA CTPYKTYpa: NEHTPAIIbHUNA JJEHOTATUBHUH 3MICT 3
CEMaHTUYHUM SIIPOM (SIIPHI CEMH BKa3yOTh Ha MOCTIHHI 000B’SI3KOB1
03HaKu 00’€kTa) 1 nepudepiero Ta KOHOTATUBHE OTOYEHHS [ 7, ¢. 14—15].

VY poborti ansa nocnimxenns konuenty PAIN 3a ocHOBy OyJio B3SITO
8 ayTeHTHUYHUX JDKEPENI — AaHTJIOMOBHHX CJIOBHHKIB:

Oxford Dictionaries (D1), Merriam-Webster Online Dictionary
(D2), The Free Dictionary by Farlex (D3), Cambridge Dictionary
(D4), Longman Dictionary of Contemporary English (D5), Macmillan
English Dictionary (D6), Collins English Dictionary (D7), Wordsmyth
Dictionary (DS).

PosrnsinyBimin fedininii, mogaHl y CJIOBHUKaxX, OyJIO YKJIaJeHO
TaOJIUII0 1, B pe3yJibTaTi, YHAOUHEHO HAsIBHICTh MOJIaHUX 3HAYECHb.
IIpoanamizoBani gediHimii 3HAXOAATHCS 1O BEPTHKAl, a Ha3BU
CJIOBHHKIB — TIO TOPH30HTaIl. 3HAKU «+» HasBHI, SKIIO AediHimisa
NPUCYTHSA Y JKEpEi, 3HaKU «—» — y pa3i 11 BIACYTHOCTI, AUB. Ta0m. 1

Taomums 1
JlediHiuiiiHuii aHami3 JIeKCeMHU pain

D1 | D2 | D3 | D4 |D5| D6 |D7| D8

1 | the feelings that you
have in your body
when you have been + | + + L e I o B o
hurt or when you are
ill/sick;

2 | mental or emotional
suffering;

trouble, care, or effort
3 | taken to accomplish + - - - - + |+
something;

4 | the throes of childbirth; | + ; + - ; ; + ;

a source of annoyance;
5 | anuisance;
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the feeling of

6 | unhappiness you have
when you are sad,
upset etc;

7 | penalty or punishment. | - - - - - -+ | -

[IpeBanor0unMM 3HAYCHHSM JIEKCEMU pain, M0 aKTyasli3y€e KOHIIETT
PAIN € Take 3HaY€HHS: «MOYYTTS Yy TUIl JIFOAWHU BiJ] 3aBAAHOTO OO0
abo yepe3 XBoOpoOy» (the feelings that you have in your body when
you have been hurt or when you are ill/sick [Oxford Dictionary]).
Lle 3HaueHHs € SACPHUM, aJHKE BOHO XapPAKTEPU3YETHCS HAWBUILOIO
YaCTOTHICTIO BXKUBAHHSI.

binemr  aOcTpakTHI 1apu CKJIaJal0Th Mepudepiro KOHIENTY.
[TepudepiitHuit cTatyc Ti€l 4K 1HIIOT KOHIIENTYaIbHOI O3HAKH 30BCIM
HE CBIIYUTH MPO HOro Majgo3HAYHICTh Yy MOJI1 KOHIENTY. BiH BKa3ye Ha
CTYIIIHb BiAAAJCHOCTI BIJI siApa 32 03HAKOIO KOHKPETHOCTI Ta HAOYHOCTI
00pa3HOro ysiBJICHHS.

[lepudepiss 1 (y 6 cIoBHUKAX) — «ICHUXIYHE abO eMOIlIiHe
CTpaxaaHHs» (mental or emotional suffering).

[lepudepiss 2 (y 5 CHOBHHMKAX) — <«JDKEPEIOo po3JIpaTyBaHHS,
HEMIPUEMHICTBY (a source of annoyance; a nuisance;).

[lepudepis 3 (y 4 CIOBHHUKAX) - «ITOUYTTS HEIIACTS, IKI BAHUKAIOTh
B JIIOJIMHU Y€PE3 3aCMYUYECHICThY (the feeling of unhappiness you have
when you are sad, upset etc;).

[Tepudepis 4 cknagaeTbcs 3 IBOX 3HAYCHbD:

a) y 3 CJIOBHUKaX — «XJIOTOTH, 3yCHILIS, JOKJIAACH] JJIsl TOCATHEHHS

yorocky (trouble, care, or effort taken to accomplish something);

b) y 3 CJIOBHUKAX — «MYKH HapOJKEHH» (the throes of childbirth).

[Tepudepis 4 (B 1 cioBHUKY) — «po3I1iaTa a00 TOKapaHHs» (penalty
or punishment).

Takox y xomal poboTu OyJio OCHIIKEHO CHUHOHIMHU. 3TiJIHO
31 CJIOBHUKOM JIIHTBICTUYHUX TEPMIHIB CHHOHIMU TPYMYIOThCS Y
CUHOHIMIYHMI PsAJT HABKOJIO CTPHKHEBOTO CJIOBa a00 JIOMIHAHTH, SIKY
BKa3yIOTh MEPIIOI0 Y CJIOBHUKAX CUHOHIMIB. JIOMIHAHTa € CTUIICTUYHO
HEUTPAIBHOIO 1 CIIYKUTh HOCIEM OCHOBHOTO 3HAYEHHS, 1110 € CIIJIbHUM
TUIs1 BChOTO CHHOHIMIYHOTO psay [11, ¢.70].

Roget’s Il New Thesaurus BHOKPEMIIIOE JEKIIbKa JIEKCHKO-
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TEMATUYHUX FPYIN CHHOHIMIB JIEKCEMU pain:

1. Physical suffering — 13uaHuil TUCKOMQPOPT/CTPaKTaHHS:

anpo — ache, agony, burn, cramp, discomfort, fever, illness, injury,
irritation, misery, sickness, soreness, spasm, Sstrain, tenderness,
torment, trouble, twinge, nepudepis — affliction, catch, convulsion,
crick, distress, gripe, hurt, laceration, malady, pang, paroxysm, prick,
smarting, sting, stitch, throb, throe, tingle, torture,

2. Mental suffering — ncuxiufi CTpakTaHHS:

AIpo — agony, anguish, anxiety, bitterness, grief, heartache, misery,
sadness, shock, suffering

nepudepis: affliction, despondency, distress, hurt, malaise,
martyrdom, rack, torture, travail, tribulation, wretchedness,

3. Problem — npoOnema:

anpo — irritation, trouble

nepudepis — aggravation, annoyance, bore, bother, drag, effort,
exertion, nuisance, pest, vexation

4. Bother, trouble — HeTIOKOITH, 3aBIaBaTH HEMPUEMHOCTEN

OcTaHHA JIEKCHKO-TEMaTH4YHa MICTUTh HAMOLIBII BIJJaJICHI 0
JIEKCEMHU pain CUHOHIMH, TPEJICTABJICHI OJMKHBOIO Ta JaIbHBOIO
nepudepisimu:

omkHs niepudepis — ache, afflict, aggrieve, agonize, ail, anguish,
annoy, bite, chafe, chasten, constrain, convulse, discomfort, disquiet,
distress, exasperate, excruciate, gall, grieve, gripe, harass, harm,
harrow, hurt, inflame, injure, irk, irritate, nick, prick, punish, rack, rile,
sadden, smart, sting, strain, stress, suffer, throb, tingle, torment, torture,
upset, vex, worry, wound,

nanbHs nepudepis - cut to the quick, hit where one lives

JlocmipKEeHHST CUHOHIMIB € HEB1J €MHOIO CKJIaJOBOI0 BHBUCHHS
konnenty. Ockinbku, 3rigHo i3 3. JI. ITorosa Ta M. A. CrepHinmm,
«3a JIOTIOMOTOI0 aHaJl13y CUHOHIMIYHOTO sy IMEH1 KOHUENTY MOXHA
BUSIBUTH J0JIaTKOBI HOro o3Hakm» [7, ¢.101-152].

OTxe, KOHIIENT € MEHTaJbHUM 3acCO00M pernpe3eHTallli JIHCHOCTI
B MI3HAHHI JIOJIEM, SIK CMHUCIOBE YTBOPEHHS, II0 HECE BAXKIIUBY
KyJbTYpHY 1H(OpMAIIIIO 1 3HAXOJIUTh CBOE KOHKPETHE B1IOOpakKeHHS
y MOBIL. Y pamMKax pi3HUX HAYKOBUX MIJIXOJIB PO3YMIHHS KOHIICITY
MO BIIPI3HATUCS, OCKITTLKM €JMHOTO BU3HAYEHHS KOHIICTITY JIOCI HE
BUBEICHO. Y HaIlllil HAYKOBiH pO3BiIIll OYJI0 TPOBEIEHO €TUMOJIOTTYHU I
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aHa i3 JIEKCEeMH, SIKUM JaB 3MOry MPOCTIIKYBaTH 3HAYEHHS, SKI
HaJIe)KaJIn JIeKCeMi paHimie. 3a JI0MoMOror aediHImMiiHOro aHamizy
OyJI0 BUOKPEMIICHO sJIEpHE 3HAUEHHSI JIEKCEMHU, a TaKOXK nepudepiitai
mapy. AHajai3 CHHOHIMIB JaB 3MOTY BUSIBUTH JOJATKOBI O3HAKH
KOHIICTITY.
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